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JORAJBHIIT MOBHWII KOJ, AK TUIAKTHYHNIT MATEPIAJI Y HABYAHHI
HEPERJAJLY CTYIEHTIB-®LI0JOIB (KEIIC POMAHY «(IBAH I ®EBA» OKCAHU
JYIUIIHHOL)

Avorania. Y crarti oOIpDyHTOBAHO METOAMKY BHKOPUCTAHHS KYJbTYPHO MApKOBAHMX XYHOMKHIX TEKCTIB K
iHCTpyMeHTY (OpPMYBaHHS CTPaTeriuHol KOMIIeTEHTHOCTI MailGyTHiX TmeperJagadi-pinonoris. Ha wmarepiami pomany
Oxcanu Jlymuunmuoi «IBan i ®Peba» Ta itoro anraomoBHOTO meperiaany, sukonanoro Himowo Mioppeil, mpoaHatisoBaHo
cTparerii BiATBOpeHHs 3aKaplIaTChbKOI0O MOBHOTO KOy, IO (DYHKI[IOHYE fAK CKJaJHa COIOJIHI'BICTHUHA CHCTeMa 3
iCTOPUYHMMHU YTOPCHRUMH, CJIOBAILKUMU T& HIMEIIbKUMH BILIUBAMH. ABTOPU JOCJIKEHHA JOXOAATb BUCHOBRY, 110 pod0oTa
3 JORAJIbHUMHM MOBHMMH KOJaMH BHMAara€ BiJ Ileperjaajada He IPOCTO JiHTBICTHYHOrO TepeKoJyBaHHA, a I
IepMEeHeBTUYHOTO OCMUCJIEHHS KYJbTYpHOI HaM ATi HApoOAy Ta perioHaabHOI ineHTH4HOCTI. leratbHuUil KOMIIApaTUBHHUIL
aHasi3 OXOILIE Ieperaaj KyJbTypPHO-MapKOBaHOI JeKcuRH (COKauka, 6ipoBaTH, HEBAJOBIIHUI, KilIKepPT), KyJiHAPHHUX
peadiii (moHKa, KPYMILT, 6aHBKHU, I'YPKH, JEKBAP, €POII MillTa, NaleHkKa, 60I'pad, IoTeMeHi), 06pAI0BOro IUCKYPCY, TOLIO.
Oco6uBy yBary HpHALIEHO CTpATeTifiM IpaMaTHdHOl CTHIi3amil Ta IX COLIORYJIBTYPHUM IMILTIRALiAM, IIO arTyatxisye
IUTaHHA eTHYHOI BiANOBIJATBHOCTI 3a aeKBATHY KYJIbTYPHY pelpeseHTaliio Hepuiofixkepena. [loBemeHo, Io amauis
nepekJagy KyJIbTypHO-HACHUEHUX TeKCTIB CIIpHAE AKICHOMY Ilepexojy HaBYaHHA BijJ, MeXaHIYHOrO JIHIBICTUYHOI'O
HIepeKOyBAHHSA JI0 TJIHOOKOI KyJbTYPHOI MeJiallil Ta CKJIAIHOIO TePMEHEBTHYHOrO aHAJi3y. SalpOIOHOBAHA JUAAKTHIHA
MOJieJqb Tiepedadae MocifloBHe TIPOXO/:KEeHHS eTalliB COII0JMIHIBICTHYHOT IEKOHCTPYKIIiT, KapTOrpa)yBaHHS CTpATETriuHUX
pilleHb IeperJajaya Ta CaMOCTIfHOIO IIparMaTHYHOI'O MOJEJIOBAHHS AaJbTepHATHBHUX BapiaHTiB. Pesyabrarn
JOCJI/HeHHSA TiATBEpKYI0Th, 1[0 3aJyUeHHS CKAQAHUX JIf BIATBOPEHHs (parMeHTIB cydacHOi IpPo3U aKTUBYE (PaxoBy
pe(iekcilo cTyeHTIB, HaByao4yM IX e(eKTHBHO OanaHCyBATH Mid JIHIBICTMYHOH TOYHICTIO T& COLIOKYJIBTYPHOIH
aJIeKBATHICTIO B yMOBAaX BMCOKOI CeMaHTH4HOI HeBH3Ha4yeHocTi. Taruil MeTOAMYHUI MiAXiZ TepeTBOPIOE HABYAHHA HA
mnpouec NXOOKOr0 JOCTIPKEHHA MOBHOTO CepeloBHUINA, IOTywuu (axiBifg 10 BUpINIEHHA CKJIAJHUX 3aBIaHb y cgepi
MUKKYJIBTYPHOT B3a€MO/Iii Ta pernpeseHTallii HaljioHAIbHOT i/IeHTUIHOCT] y TI00aJbHOMY CBiTi.

Ruawuosi caoBa: HaBuaHHA neperjaafyy, JORAJIbHUI MOBHHUIl KO/, KyJAbTypHa crenu@ika, 3akaplaTchbRuil AiajexT,
nparmatuuHa afganraiis, Orcana Jlymumuna.

IToeranoska npodaemu. CroroiHi MiAroTOBKA TepeRJIaJAUiB y BUIIIN ITKOJI BUXOIUThH AAJEKO
3a Meski cyTo JaiHrBicTmuHMX cTyniil. HaBuanna cyuacHoro ginosora-neperjgafiaia SMIllyeTbheA Y
IJIONMHY KYJbTYPHOI aHTPOMOJOTiI Ta repMeHeBTHRH. TeKCT y:Ke He € MPOCTOI0 TOCTiTOBHICTIO
BHAKIB, BiH I10CTa€ HOCIEM KOJEKTUBHOTO JOCBINY, Jle KOKHe CJI0BO MOKe BUSBUTUCS «aPXiBOBAHUM)
¢parmentom icropii. ¥ 1pomy kouTercri poman Oxcanu Jlymumunuoi «IBam i Peba» cayrye
Ha/[3BUYAlIHO TIOKA30BUM IUAAKRTHYHUM MaTepiajoM. [le Tekcr-nagimmcect, 1e 3a 0co0MCTOI0 [pPaMolo
repoiB MPOUYNUTYEThCA Ifija eroxa: Big PeBouiorii Ha rpaniti 70 3akapnaTchRUX MOOYTOBUX peadiit
90-x poxriB.

Po6ora 3 Takum TBOpOM Kuja€ TepekJajaueBi BUKJIUK He CTIIbKM CRJIAIHICTIO TPAMATUKU YU
JEKCUKM, CKUIBKM IIIBbHICTIO RyJbTypHOI mam’ari. KyapTypHa cnemnudira TyT € (yHIAMEHTOM
ceHCOTBOpPeHHA. Mu posrasmaeMo KyJbTypHY TaM ATh AK 00 €KT IiIeCTpAMOBAHOTO HABYAHHSA, /i€
CTYIEHT Ma€ HAaBUUTHUCSA PO3KOMOBYBATH IMILTIIIUTHI CMUCIAHW, AR IS aHTJIOMOBHOTO YMTAa4Ya HE €
JacTHHOW (POHOBOTO 3HAHHA. lle MiABOMUTL HAC MO KJAYOBOI Te3W JOCHi/IsReHHA: HelepeKJaTHiCTh
He BapTo copuiiMaté Ak 6ap’ep um mpodeciiiny Hepmauy. Hapmaru, y HaBuaJsbHOMY TIpolieci BoHa
crae HaiiriHHimumM pecypcom. Came ToJi, KOJM MpsAMa eKBiBAJEHTHICTb HEMOKJINBA, aKTHBYEThHCS
cripaBkHA (axoBa pedJekcig. CTymneHT 3MylIeHHUil 1MepexoquTH [0 CTPATETiYHOTO ILJIaHYBaHHS,
o6upawun MiK ajanTaiieo, KoOMeHTapeM 4u KoMmeHcarieo. Binrak anamnis mepexraany Hinu Mioppeit
CAYrye s MaibyTHIX (axiBIiB MPOCTOPOM KPUTUYHOT'O OCMUCJIEHHS TOI'0, AK «HEMepeKJajHe»
HaOyBae 3pO3YMIJIOCTi B iHIIi{l KyJbTYPi.
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Mera 1iei crarTi — O6TPYHTYBATH METOJMKY BUKOPUCTAHHA KYJbTYPHO MapKOBAHUX TEKCTIB AK
iHCTpyMeHTy (pOpMyBaHHSA CTPATETiYHOT KOMIIETEHTHOCTI MailGy THiX TepekJafadis.

Oraap aireparypu. TeopeTuuny ocHOBY JOC/TiKEHHS CTAHOBAATH (PYHAAMEHTANbHI MOJIOKEHHs
3araJbHOI Teopii nepekgary, sokpema po3pooru O. RasbHnuenka B Memax yKPaiHCHROIO HAYKOBOTO
auckrypey. HocaifHur posrasaaae neperjaaj K iCTOPUIHO 3yMOBJIEHUI repMeHeBTUUHUII Mpoliec, 110
GesnocepeIHbO KOpeJIoe 3 eBoJiolieo ¢imomorivnoi aymeu [2]. Taka koHmeniis nae smory
TPaKTyBaTH Ilepekaa] He IPOCTO fAK aKT JIHIBICTUYHOIO IOCEpeJHUITBA, & AK IPOCTip /i
iHTepmperallii koJekTUBHOT mam’ATi Ta ineosoreM. CBoeio yeproio, T. Bosoxina ra O. Pynkisebruii y
Kypci saragbpHOI Teopil [eperjJafy akIieHTYOTh Ha Tpo6JeMi JaKyHAPHOCTI Ta cTpaTeriax
BifiTBopeHHA peadiit [1]. IxHi HampaIoBaHHA 3aKJafal0Th METONOJOTIYHY 6asy JJid po3pisHeHH:
0e3eKBiBaJIEHTHOI JIEKCUKHU Ta 0OI'PYHTYBaHHA CII0CO0IB ii KOMIIEHCAIlIT B Xy/I0KHBOMY TEKCTI.

[Turanna neperaasy KyJIbTypHO MapkoBaHUX ofumHUID (culture-specific items) sanumaernes B
1eHTpi yBaru cBiToBoi Hayku. CydvacHi MOCTifFREHHA B3aCBiTUyIOTH, IO cTpaTeridHuil BUOIp Misk
(popeHisallielo Ta JOMeCTHRAIli€l0 3yMOBJEHUII He JUIe TUIOM TeKCTY, & i TUIaKTUIHUMU IIJIAMH,
ARl cTaBUTH mepen coboio mepekaagad [10]. M. Awmini sasHavae, 10 BUKJIWKH, IOB’S3aHi 3
(RyJbTYPHUMHI JAKyHAMU», YACTO CHPUUNHATH MOMUJKH Y CTYAEHTCHKUX POOOTaX, IO, CBOEI
4eproio, CTBOPIE TiATIPYHTSA s rn6okoro aHamisy [11].

Oxpemuii MacuB Jrepes NMPUCBAYEHO IMeJArorili mnepekJany B mudpoBy emnoxy. Habirb Aub-
ApaBne y mpami mpo iHHOBAIifiHi TAX0MW [0 HABYAHHA TEPeRJaTy TOPYITye NUTAHHA
B3acMo03B’sA3Ky Teopil Ta mparkTuku [4]. CyuacHa ocBitHa mapajaurma, sa susHadenuam JIi Bed,
IPYHTY€EThCA HA KOHIEIIAX «TpaHcaiHrBiamy» (translanguaging) ta TpaHcpopmaTuBHOI
nefaroriku. BimmoBigHo, HaBYaAHHA NepeRJagy Mae CHPUATH TJAMOOKOMY OCATHEHHIO «IYIKOTO)»
kKoHTekeTy [16]. B emoxy ImrTydHOro iHTeJIEKTY pOJb JI0JCHKOTO YMHHUKA B iHTepHperarii
KYJbTYPHUX CMHUCJIB Juilie 3pocrae. AHaxis O616JioMETPUIHOTO KOPIYyCY Meperaajo3HaBCTBa,
nposegennii  Kinreai  O6iammkyny Yweamosai ta [emmenom Xy, [I€MOHCTPYE, IO CydacHi
JOCJIReHHS JefaJi Giibine TAKIIOTH 10 BUBYEHHs KOTHITUBHUX acIeKTiB Tparli mepekaagada [15].

Emnipuunum marepiasom poctimxents cayrye poman Orcanu Jlymummuoi «IBan i @eba» Ta
floro anrJoMoBHa iHTeprperarid, 3aificiera Hinoo Mwoppeii. Kputnana perentia 1iporo neperaagy
Ja€ BMOIy IIPpOCTeXUTH, fAK (axoBa CILIBHOTA OILIHIOE cTpaTeril BIATBOpPeHHA KYyJbTYPHOI
crieruiru. 3orpema, Kopi Ouanpeiiiep y penensii migs “Words Without Borders” nasubae
nepekgas Moppeit nagsBuuaiino BOAIuM y Tiepenadi MiagoriB, MepemayciM crerugiaHoro MOBIEHHS
MarepiB roJoBHUX repoiB [12]. BogHouac KpuTuR 3ayBaskye MeBHY TOHAJbHY po36aJaHCOBaHICTh
OKPeMUX TIacakiB, 10 MOJIERY/M TIepeIKko/i;RAe TOBHOMY 3aHYpeHHI0 ¥ TekcT. HatomicTs y BiAryry
Jlini Meep BHCIOBIEHO KPUTHUHINTY AYMKY, e BOHA 3a3HAUaE, IO CIIPo6a BiATBOPUTH MOBJIEHHS
marepi IBana «Mesxkye 3 KapukatypuicTion [9].

Enbsa Kopr akienrye Ha 6araToMoBHOCTI pomaHy, 3ayBaskywouu, mo Maprita, matn IBana, sk
eTHIUHA yropKa Ta cJ0BauKa, aKTUBHO BILIITAE Yy CBOE YKpalHCbKe MOBJEHH: 4YUCJIEHHI yIOpCbKi
aexcemu [7]. Ile nomae craagHOCTI 10 Hepek/JIaIAlbKOTO 3aBIaHHA, ke ifeThes He IIPOCTO IIPO
BiITBOPEHHA OKPEMOT'0 YEPaiHCHKOTO JiaJerTy, a Mpo 06arartomapoBy MOBHY iIeHTHYHICTb, IO
BioGpaskae craanny icropito 3akapnarra. Haramia Illnunbosa-Cain migkpeciioe, mo Hini Mioppei
BIAJOCA IepeJaTH «THYYKYy TEKCTYpYy» pOMaHy, dKa IO€IHYE [ialeKTHe po3MaiTTd, yTropcbki
KyJAbTYPHI Ta TacTPOHOMIYHI BILIMBH, BiIOMTKM PAAAHCHROI ifeosorii Ta AyX YEpaiHCHKOTO
BiiposkeHHA 90-x pokis [14].

OT:xe, orsAf askepes 3acBiIUyeE, M0 X04Ya MUTAHHSA HeleperJIaTHOCTI Ta RyJbTYPHOI crenudiru
HaJeXaTh JI0 TPYHTOBHO pO3POGJEHHX Tpo0JeM IepeKJaj03HaBCTBa, IXHE BaJydeHHA K
JIUIARTHIHOTO PeCcypey Ha MpUKJIai cydacHol YKpaiHebKol Ipo3u MoTpedye TIHOIIOT0 TeOPeTHIHOT0
ocMucaennsa. Rpurtuuna pereniia neperaany «Isan i deba» miaATBepAKy€e aRTyaJbHICTb AUCKYCIi
PO Me:Ki BiATBOPEHHs [iaJeKTHOI'0 MOBJEHHS Ta eTHOKYJABTYPHUX peadiil, o poOuTh Ieil TBip
B3ipIIeBUM HABYAJILHUM MaTepPiaJoM JJI MirOTOBKM MaGyTHIX (il0J0TiB-TIeperaaiadis.

Bukaax ocnosHoro Marvepiaany. JlokaabHi MOBHI KOAH AK I[HCTPYMEHT (DOPMYBAHHA
erpareriqHoi komnereHiii nepek.aajgaia. 3axkapnarcbke MoBieHHsA B pomani Orcanu JlymummHoi
II0CTAE CKJAAJHUM CEMIOTHMYHHUM MapKepoM, IO BUKOHY€ 3HAUYHO MIMPIINI CHEKTp 3aBlaHb, Hik
IPOCTO CTBOPEHH:A JORaJIbHOTO Koaopury. Lle mMoBa, y fkiil 3akomoBaHo He Juimie reorpadiio, a i
JOCBi/l TIOKOJIiHDb, COMiaJbHUIl cTaTyc Ta icropuuny tpasmy. llim JokaJsbHUM MOBHUM ROJIOM MU
pPOBYMiEMO He JUIe TepUTOpiajbHO 0O0MesReHWil JeKCHUHUiI iHBeHTap (iajeKkT, roBipka), a KUBY
COTIIOMIHTBICTUYHY CHCTEMY, IO CJAYTY€ iHCTPyMEHTOM imeHTUQIRaIii «cBifi-aymmii» Ta 3aco60M
TpaHcJaAil  crnenmgivHUX  KyJABTYpHHX  mpecymnosuniii.  Cnmpanounch — Ha  ROHIEIIIiO
cotioaninrBicTuyaux Macmra6is . Biaommapra [6], 1eit kKo MoKHA pO3TIAAATH SR «CXOBHUIIE)
KOJIEKTUBHOTO IOCBiLy IpoMaju, fe GoHeTHIHi, MOP(MOJOTidHI Ta JeKCHIHI BUOOPU MOBIIA MAPKYIOTh
floro MpUHAJERHICTH 10 KOHKPETHOTO COILIOKYJbTYpHOTO JOKycy. Bimmosimao mo teopii komiB B.
Bepumireitna [5], Takuii JokajbHWI KOJ (PYHKIIOHYEe sSK caMOOyTHS CHCTeMa B3HaueHb, II10
3abesreuye HelepepBHICTL Tpajaumii Ta ¢ikcye YHIKAIbHY iIeHTHUHiCTh morpannydd. [laa
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CTY/IeHTIB-TIepPeKJIaIaviB 1 6araTomapoBicTh CTA€ KJIOYOBUM HABYAJHHUM MOMEHTOM, BOHUM MAlTh
YCBIIOMUTH, 10 MOBHA OJVHUIIA € HEe aBTOHOMHUM 00 €KTOM, & BY3JOM 3HAU€Hb, [l ePeTHHAITHCH
COIIOJIHTBICTHEA, RYJIbTYPHA [aM ATh T4 aBTOPCHRUI 3a/yM.

Y:kropoj y poMani — Iie He IpocTo TororpagiiHa TOUKa, a MPUKOPAOHHUI TIPOCTIp i3 BIACHOI
yHIKaJIbHOIO ieHTHYHICTIO. fIK 3asHAaUaETHCA Y MarTepianax npeseHTalil mepexaay B Yuisepenreri
Texacy, «us Tepuropis, Xoua fi € €yTO YKPAIHCHKOIO, 3aIMIIAETHCSA NOTPAHMYIAM i3 BJIACHAM
yHIKaIbHIM Jianexrom» [13]. Ieropudno Sakapnarrs HaKemaso A0 PISHUX JAePIKABHAX yTBOPEHb —
Bim ABcrpo-¥Yropmumuu no YexocraoBauumnu, a mortiMm g0 PaggHcebkoro Cowosy Ta HesasemrHOI
Yrpainu. Kosken 3 1ux mepiofiiB 3aiuIIuB CBill cJif y JoRaJbHOMY MoBJaeHHi. ¥ pomani «IBam i
Pebar Oxrcanu Jlymumunoi 1# icTopuyHa OaraTomapoBicTh IPOHU3YE MMOOYTOBI perutiku
IIepCoHAasKiB, BUBHAYAE IXHIll crI0Ci6 MUCJIEHHS Ta (POPMYE CBITOTJISA]I.

Oco6aBoi yBarm B KOHTEKCTI (DOPMyBaHHA cTpaTeriuHoi KoMIereHIii MaiibyTHiX ¢izomaoris
3aCJIYTOBYE aHaJi3 MOBJIEHHEBOro moprpera Mapritu, mMarepi rosoBHOro reposi, 4M€ MOBJIEHHs
kputuk Ropi Ouajpeiiiep BAYyYHO XapakTepusye sK «IpaMaTHYHO BiibHUII roBip» (grammatically
laissez-faire patois) [12], mo Bumarae Bin mepersanaua Hinu Mioppeii ocob6auBoi maiictepHocTi y
Bi/ITBOpEHHI JIOKAIBHOI0O MOBHOTO KOJy. 30KpeMa, (PparMeHT Mpo IMi[IrOTOBKY 0 BECIJIA eMOHCTPYE
poboTy 3 TPhOMA CKJIATHUMHU JIHI'BOPEriOHAJbHUMH OJMHMIAMY, [ie KOKHe PillleHHs Heperaajada
cTae OKpeMHM KeiicoM A BuBueHHA: «Ha e2oaybuyi do ceunumnu, ma Onois waii cmame 1010
CORATOK, 00 5% CS CUN ANMEKAPS, HCEHUB, MO NOKPAIU HAPATHY IHTOHKY, W0 HA CAOBAKAX KYNULU»
[3, c. 11] — “It’s good to mix up the pork in the holubtsi . . . and let Ondia keep an eye on the hired
cooks ‘cause when the pharmacist’s son got hitched one stole their best ham they bought from the
Slovaks” [8, ¢. 11]. B opurinaxi «corauka» — 1e He IPOCTO KyXapKa, a Mila iHCTUTYIiA ClIbCHKOTO
4y MicTedkoBOTO Becimia Ha Sakapnarti. lle :kiHRa-majicTpuHA, AKY BampolIyloTh KepyBaTH
IPUTOTYBaHHAM CTPaB Ha BeJUKY KiabkicTh rocreil. Hina Mioppeil nepekaanae mo jgexcemy “hired
cooks”. 3 omHOro GORy, MU 6auuMO BTPATy CIEIU(IiTHOTO0 eTHOrpadiyHOro KOMIIOHEHTa (KYJbTY
COKAYOK AK POSHOPAJHNIL CBATA), NPOTE 3 JUAAKTHYHONO INOTJALY Ie DIlleHHA [EMOHCTPYE
crpareriio ceMaHTHUHOI HeiiTpadaisarii. [lepernanauka (orycyeTbesa Ha (YHRIIOHATLHOMY aclekTi
(HaiftHATI 0cO0M), OCKIIBKM BBEJIEHHS 3amo3WvYeHHsA (TpaHcaiTepallii) MOTJo 6 mepeodTARUTH TEKCT
JJI CIPAWHATTA.

Bupas «mapasna moHka» MIiCTHTh Kigbka piBHIB JoORaJbHOTO Komy. Jlekcema «ImoHKa»
(eTuMoJIOTiUHO TIOB’si3aHa 3 HiMenbkuM Schinken, aje 3amosndeHa yepes yropcbke MOCEPETHUIITBO)
M03HAYAE HE MPOCTO M ACHHUIl BHUPiO, a KyJbTOBHIl IMPOAYKT, 3a3BUYAll JOMANIHLOTO KOIYEHHS, IO
Mae 0coO6JuBHIl crartyc y 3akapnarchkiil kyxHi. Emiter «mapagna» m0#aTKOBO Mapkye BUHATKOBY
ARiCTh MPOJYKTY, MPUZHATEHOTO [/ YPOUHCTHX nopiii. Hina Mioppeii Tpancgopmye ue cronyienns

y “best ham”. ¥ upomy piirenti npocre:xyeTbes CTUICTUIHA KOMIIEHCALS, OCKIIbKY Iepekajaika
BIILMOBJIHGTBCH Bijl BIATBOPEHHS JialekTHOI (POPMU IMEHHHMKA, MPOTE MOCHIIOE NPUKMETHHUE, 1100
nepejaTy IiHHICHY Rarteropiio mpeamera. Iad cTyneHTiB-iepekJIajadiB 1e CJIYrye BaKJIUBUM
MPHURJIATOM TOTO, MO TPArMATHYHA Bara cJa0Ba («IapajHiCTh» AK 0O3HAKA MPECTHKY YU CBATA) YACTO
€ HpiOpI/ITeTHiHIOIO 3a #10ro (hopMaJbHY JEKCHIHY 060J0HRY.

Jlokasbna ycrasena ¢pasa «ua cioBarax» (y sHadenni «y CuoBauumni» a6o «Ha TepUTOPIl
CuooBayumum») BioOpakae NPUKOPAOHHY CBITOMICTb MEITRAHIB 3akaprnarts, jJe CyCiTHA Jep:KaBa
cripuiiMaeThes depes Jozeil, mo raM kuByTh. Pimenna Mwoppeit neperaactu ne “from the Slovaks”
€ HaJ3BUYAfHO TOUHMM 3 IOIMAAY 30epeeHHs eTHOMIHrBiCTHUHOrO acmerry. Bona He
BUKOPUCTOBYE OQiuiiiHy HA3BY KpaiHu (Slovakla) o 38pyiiHYBal0 G aBTEHTHYHICTH MOBJIEHHS
Mapriru, a s6epirae opieHraiio Ha Jgofeil, XaparRTepHy /I MEIIKAHIIB IPUKOPIOHHS.

Y npuraazi, mogaHOMy HHIKYe, MepekJajauka o0upae iHITY CTpaTemo — IHOBHY TpaMaTHYHy
HefirpaJgizaiio: «Ta xou ea maro moroerures [3, c. 11] — “Come in for a bit at least” [8, c. 13].
Amnruificbre pedeHHA He MICTHTH JKOJHUX HiaJeRTHUX MapkepiB. Tara HemocaimoBHicTh y mepemadi
NiAJeKTHOCTI € THIIOBUM BHKJIMKOM /I MePeRIafaua Xy 0KHbOI TPO3H, 10 3a1a6ThCA MUTAHHAM: 9N
BAPTO MAapKyBaTH KOMHY PeILIiKy IepcoHama [iaJeKTHUMU PHCAMH, YU JOCTATHBO CTBOPHUTH
3araJpbHe BpaskeHHA depes OKpeMi ACKpaBi MPUKIAIN?

He menm penpesentaTnBHuM y [MJAKTHYHOMY IIaHI € (parMeHT Aianory B JiKapHAHOMY
IPOCTOPi, e BUKOPUCTAHHA JOKAJILHOTO MOBHOTO KOy JikapeM BHCBITJIIOE POJb perioHaJIbHOTO
MOBJIEHHSI AK iHCTPYMEHTY coliaJbHOi cogisapHocti Ta emoriitnoi pospanru: « Ty Gorume?» —
namucnys xipype, axe lean sacuvwas. YB ouax iiomy snos nomemnino. «Illo, — 6is ceoei xipype, —
cun ea He xoqe yxenumu?» Bamovro xopomio 3acmisecs. «He xoue ea mu nodnucvy y 3aect
cmasumu?» — 3eepuyecs aikap menep yoce do leana. — O6xpymura ms disra, HE?» [3, c. 13] —
“Hurt here?” the surgeon pressed on a spot which made Ivan hiss. The world went dark for him
again. “I see,” the doctor continued. “The boy wishn’t get wed, eh?” Ivan's father chuckled. “Won't
sign the form at the registrar’s, eh?” the surgeon said, now to Ivan. “Girl got you trapped, is that
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right?” [8, c. 13]. Hina Mwoppeii peaxizye crpareriio rpamatuyHoi cruaisanii, crpsAMOBaHOi Ha
CTBOpEHHs e(pekTy «iHmoi» aHraificbkoi MOBH. 30KpeMa, BRUBAHHA OKasioHaJbHOI (popmu “wishn’t”
samicTh HopMaTuBHHX “won’t” a6o “doesn’t wish” Bucrymae cuibHUM (OHETHYHHM Ta
MOpP(OJOTIYHUM MapKepoM, IO iMiTye [iaJeKTHY BHUMOBY 1 BIATBODIOE CIIeLU(IYHY MeJOAUKY
3akapraTcbkoro MoBiaeHHA. Bubip gaexcemum “wed” 3amicTh HeifiTpasbHOTO “married” momae
BUCJIOBJIIOBAHHIO BIATIHKY apXaiyHOCTI Ta perioHaJbHOI KOHCEPBATUBHOCTI, INO KOPEJE 3
naTpiapXaJbHUM YCTPOEM, OTIMCAHUM Y poMaHi. Bukopucranua puropuunoro mapkepa “eh?” samicts
(HE?» cayrye (piHAJbHUM IMITPUXOM Y BIATBOpeHHI HeopMa/JbHOI aTMoc(epu pPO3MOBH,
JeMOHCTPYloun Maii0yTHIM TeperjaajadaM, fAK dYepe3 MIKpPOpiBeHb MOBHUX YaCTOK MOKHA
PEROHCTPYIOBATH MaKpOPiBeHb KYJbTYPHOTO cepefloBHINA. Takruil MOPIBHAMbHUI aHaJ i3 HaBUae
CTY/IEHTIB pO3PIBHATH Mexki MiK OYKBAJIbHUM IIepeRJIaJoM i (YHKIIOHAIBHOI CTHJIi3ali€l, e
36epeskeHHsl 3arajJbHOr0 HACTPOIO CIEHW BUIIPABAOBYE BTPATY OKPEMHUX JIHTBICTHYHUX eTaeil
OpUTiHAJIY.

Hacrynuuil piBeHb crJagHOCTI HOB’A3aHUil i3 KyJIbTYPHUMH B3allO3MYeHHAMH, O0COOJIUBO 3
Yyropchbkol MOBH. Saraplarchbka KyJbTypa TIINO0KO BRKOpiHeHa y GaraToMOBHE cepejloBHUINe, 10
BioOpaskaeThes y KyJdiHapHil Jdercurti, Hanpurgaa: «Muau nosepxmi, wipedbiu nidroeu, neriu
HIIOTEMEH], 20PU NePeseEPMAIY PYKAMU, LK MPU 2TeAHMKEU, NPAPOOUMENLKU CEIMY, HAPOOHCEHT
das nadmodcvrux 3asdanvy (3, c. 20]. — “They polished surfaces, scrubbed floors, baked the sweet
siitemény, Hungarian pastries, and moved mountains with their bare hands, like three giantesses,

primal mothers of the world born themselves for superhuman tasks” [8, c. 20].Tyr nepernanaura
3aCTOCOBYE CTpaTeriio TOABIfiHOT HOMIHAII: crepiry 36epiraeThcsi yropcbke cjaoBo “siitemény”
TiaRpUTUIHUME 3HAKAMH, & TOTIM pomaeThea mosgcHenHa “Hungarian pastries”. Take pimennsa e
KOMITPOMiCHHM, OCKLIBKM BOHO 30epirae KyJbTYpHY aBTEHTHUHICTh, aje OJHOYACHO POOUTH TEKCT
JTOCTYTIHUAM A IiTb0BOI ayauTopii. Iad cTyneHTa BamInBo yCBi;[OMI/ITI/I (PyHKIliI0 Takol CTpaTeril’,
aJike BOHA He IIPOCTO Iepejae [IeHOTaTHBHe 3HaueHHs (TicTeuka), a il KOHOTaTUBHE, TOOTO 3B’A30K
i3 yropebkol KyJabTypow, icropilo Sakapmarrsa sk dacTHHM ABCTPO-YTOpIMHHM, 106YTOBHIE
MYJIbTHJIIHI'BI3M periony.

[TpopoBskytoun anaJis cTpaTeriii TpaHCJAAIIl MaTepiaibHoi KyJAbTYpH, BAPTO 3BEPHYTH yBary Ha
¢parment, 1o onucye nupuisg OuAl 3 YropuwHu, OCKIIbKM BiH € HAOYHUM TIPURJIATOM
IugepeHIifioBaHOTO MiIXOAY [0 TepekJaay peadiii, 3amosuueHux 3 iHmMX MoB: «Ondis eéuopa
npuizara 3 Yeopuyunu, de jcuna exce 6a2amo poxis, — 603Ul CECMPAM HCYPHAIU 3 THIMED EPAMU,
KONUEHT KYPAUT cmezenys, 0o0py HIOHKY, J:KHEY, epoll HilTy, Berery, djcurcu»r [3, c. 20-21] —
Ondia arrived the day before from Hungary, where she'd lived for many years and from where she
brought her sisters magazines with pretly homes and gardens, smoked chicken thighs, good spices,
Erds Pista chili sauce, Vegeta seasoning, and jeans [8, c. 20]. ¥ upomy ronrercri Hina Mioppeit
JIeMOHCTPY€ MaficTepHe 3aCTOCYBAHH:A NPArMaTHIHOl ajanTalii, Bapiionun cTYNiHb eKCIILUTHOCTI
3aJIeKHO BiJ, TIMOTETHYHOI KYJBTYPHOI KOMHeTeHHH AHTJIOMOBHOI0 penumienra.  30kpema,
ysaraJbpHIOBAIbHA TpaHcpopMaIlia «aKuKny y “good spices” ¢BiTUMTH MPO CBioMe 3HIKEHHS
KOTHITMBHOTO HABAHTA/KEHHA HA YWTaya y BUIIAJKAX, HATOMICTh 30€peKeHHA YropchbKOi HOMiHAIIT
“Erds Pista” 3 aBTeHTHYHOW0 [iakKpUTHKOI Ta MojaBaHHAM ekciuiikaiii “chili sauce” Bucrymae
3aco00M 306epeskeHHS JIHIBOKYJIbTypHOI iHakmocti. [upaktuuna IiHHICTE 1HOTO Keiicy mas
CTY/IeHTIB-(iI0I0TIB 10JIATAE B YCBiOM/IEHHI iepapXiyHOCTi epekIajanbRuxX pinteHb. 36epemkenns
KoMepIiiiiHoi Has3Bu “Vegeta seasoning” arefioe 10 BIiBHABAHOCTI perioHaJbHUX OPEHJIB, TOJi AK
BUOIp HA KOPUCTH OPUNiHAJIBHOIO HAIMCAHHS YrOpehbkUX peasiil BigoGpamae TPaHCKOPAOHHHUIL
xapakrep sakapnarcbkoro periony. Takuil miaxin Hayae Maii0yTHIX (axiBliB 3HAXOAUTH PIBHOBATY
Mi¥ eKBOTHBAI€0 Ta yHiBepcaslianieio, Je KpUTepieM YCIHIIIHOCTI Meperjajy MOCTAae He JHIIe
JeKCHIHa TOYHICTh, & i TparMaTudHa [TOCTYIHICTbL TEeKRCTY, IO He HIiBeJ€ IMpH IOMY HOTro
JIOKAJIBHOTO KOJIOPUTY.

Amnasniz 06pAI0BOI JEKCHKM Ta MACTPOHOMITHOTO KOy B M€KaX BeCilbHOI TPaAHUILii, 3MaIbOBAHOT
B pOMaHi, BiIKpUBa€ IIUPOKI MOKJIUBOCTI I JUCKycCli NpO Me:ki IeperJafalbroi TOYHOCTI Ta
KOMYHIKQTUBHOI TIparMaTuku: «Cneputy 6u2onouysanucs mocmu, 20Cmi 3udUIYU MOLO0SIMAM
Koxanmns, dimeti, docmamxy, @ npu YboMyY, LK 600UMBCS, 6CT NPULAUYAIUCS 6UHOM M HATEHEOI»
[3, c. 24]. — “Furst there were toasts, the guests wished the newlyweds much love, many children,
and material wealth, while imbibing, of course, wine and pdlinka” [8, c. 25]. Y naBeneHOMY
(parMeHTi TepekJazavka 3acTOCOBYE KOMOIHOBAHY cTpareriio, Jie TpaHCHTepalid JeKceMu
«manenka» Ak “pdlinka” 3 poTpuMaHHAM yropepkoi opdorpagii BucTymae iHCTpyMeHTOM
(popemisanii, 10 BacBifuye perioHaIbHY I,ILeHTI/I‘{HlCTL HAMoI. BOJQ[HO‘L‘:LC BUEOPUCTAHHS
nepekajalbkol NpUMITEN, Ae TepMiH noscHoerses Ak “Hungarian vodka”, crae o6’exrom nikasoi
JIUIAKTHIHOT pediercii. S MOTJIAAYy TEXHOJOTii BUPOOHWIITBA, TaKe BHUBHAYEHHSA € TEXHIYHO
HETOUHUM, aji7ke TajJeHRa — Ie (PPYKTOBWIl AMCTHUJIAT, & He 3ePHOBUIl CIHPT, IIPOTE B KOHTEKCTI
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HaBYaHHA IeperJaly Lieil IpukIaj i10cTpye IpiopuTeTHICTh (PyHKIIOHAIBbHOT eKkBiBaseHTHOCTI. [l1a
cryneHTa-(inosora 1eii kefic crae MOMEHTOM CRJIATHOTO (AxoBOr0 BUOOPY MiK IeHOTATUBHOI
TOYHICTIO T& JIHI'BOKYJIbTYPHOW AOCTYyTHIiCTIO. Bukopucranna saminanka “vodka” € RoMyHiRaTHBHO
BUIIPABJaHNM KPOKOM, OCRIJIbKM BiH MUTTEBO aKTUBYE Y CBIIOMOCTI &HTJIOMOBHOT'O pelMITiEHTa
KaTeropioo «MilHWI aJROTOJBHUII HaMiil», He CTBOPIOIYU IPH IOMY 3aiiBOT0 KOTHITHBHOTO IITyMY,
SIkUIL MIT OM BUHUEHYTH IPH crIPOGI IATH POBJIOTe eHUMEJONeuTHe BUsHAYeHHA. TakuM 9MHOM, M1
HABYAEMO MafibyTHIX Neperaajadis, 1o ePeKTUBHICT MIKKYILTYPHOI KOMYHIKALIT 4acTo 3a/1eKuTh
Bl  3JATHOCTI  BYACHO  NOMKEPTBYBATH  TEPMIHOIOTITHOW — CKPYIYJIbO3HICTIO HA  KOPHUCTH
nparMaTHYHoOro egerTy, 30epiranuum TpPH I[bOMY AaBTEHTHYHY HAasBY AK IHAUKATOP «UIYIKOI»
KYJIBTYPH.

HMocrmimxenasa BiATBOPeHHA (POJHRIOPHO-00PANOBOTO AUCKypcy y mepekgaai Hinm Mioppeii
BiIKpUBAE Il[e OJINH BAMKJIUBHI ACHEKT MUIAKTHIHOIO MOTEHIATy TEKCTy — po6oTy 3 PUMOBAHUMU
peunTaTUBaMM, IO MAaOThb OCOOJWBY pPUTYadbHy IIparMaTHKy. § HaBeJeHOMY (parMeHTi
neperJagauka JeMOHCTPYE KpPEaTUBHY cTpaTerilo (PyHRIIOHAJbHO-CTUAICTUYHOT aJeKBaTHOCTI,
TpaHCPOPMYIOUH TpajulliiiHe yKpaiHchbke BecinbHe sakaukaHHsg «I'iprol» y pumoBane mBoBipmiA:
«Pas no pas xrmocv sueyrysas: «I'ipro, eipxo, eipras éoda! Haii cs noyinye napa monodal» [3, c.
26]. — “Time after time someone would start chanting, “Bitter, bitter, bitter is the hooch, let the
bride and groom fix it with a smooch!” [8, c. 26]. [lna mait6yTHBOTO (imo0Ta-TIepeRaazada meit
IPUKJIAJ € MOKA30BUM 3 TIOTJISAY TIPIOPUTETHOCTI 30epeskeHHS irpOBOI0 XapakTepy TeKCTy Ha
(opMaJbHO BifmoBiAHicTIO OopuriHaiay. Buropucranns cienroBoi omunuii “hooch” (camorow,
MIIHU{ AJIKOTO0Jb) AK BiMOBIIHAKA /10 KOHTEKCTYaJbHOTO BHAYEHHS «BOIM)» (AJTKOT0JLHOTO HAIOI0)
JI03BOJIsIE BUOY/IyBaTH 3BYKOBY pUMY 3 Po3MOBHUM “smooch” (minyBarucs, oGifimarucs). Xoua mnpu
I[bOMY Bifi0yBa€ThcsA HeMUHYydYa BTpara CHIEIU(ITHAX TPAMATHIHAX MapRepiB YKpaiHChbROTO
(POJBRIOPY, AK-OT YACTRH «CSA», TepeKrJIaJauka yCINHO BiITBOPIE PUTMITHAN MATIOHOK OPHUTIHATY.
Y Mexkax HaBYaJbHOI [AuCRycCii Tiell Kefic CIIOHYKA€ CTYAEHTIB [0 KPUTHIHOTO OCMHUCTEHHS
nepekJgafallbkoro BHOOPY: UM € PUMYBAHHA B AHIIHCLKIN MOBI ONTHMAJbHUM iHCTPYMEHTOM JIJIS
nepejadi 00psALOBOTO 3aKJINKY, Ui, MOKJINBO, BapTo 0y/a0o 6 30epertu ypouucTiCTb depes OLMbII
BUCOKWI CTUJNICTUUHUI pericTp? AHaJi3 Takux pillleHb BYUTH CTY/AEHTIB PO3YMITH, IO TEPeRIAT
PUTY&IbHOIO TEKCTY — Il 3aBH[U IOUIYK basnaHcy Mi eTHOrpaiuHO0 TOYHICTIO Ta BATHICTIO
TeKCTY (PYHKI[IOHYBaTH y HOBIifi MOBHIHl peanbHOCTI SK IPUPO/HA, PUTMIYHO OPraHi30BAHA OJUHMUIIS.
Came wepes raki «rBopui BTpaTH» Ta «(PYHKUIOHAJbHI B100YTKH» (POPMYETHCH CIPABKHA
cTpaTeriuHa ROMIETEHIIiA eperJIajaua XyA0mKHbOI TPO3H.

Ryainaphi peanii y poMani (popMyoTh okpeMuil miacT KyapTypHoI nam’ari. Bonu € cumBosamu
IPUHAJIEKHOCTI 10 3aKapIATChKOI iIEHTUYHOCTI, & He TPOCTO eJeMeHTaM! MOOYTY, HAIIPUKJIA: «
Ppo3nosidas wocy npo mpaduyii, npo 00Ipad, npo ryJAHI-IEBell, npo Ka3an Hadeopi, de Yl
CMPasa  BAPUMUMEMBCS, NPO Iposa, SKuUMU mpedba nide0dosyeamu 60zHuwe, NPO NEUEHT
oanbkn...» (3, c. 260]. — “....and Styopa went on and on, about Ivan's duty to his family, about
their traditions, about bogrde and goulash, and the great cast-iron cauldron out in the open air
where these would be cooked, and the firewood he would need to keep the fire going, about baked
potatoes ...” [8, c. 266]. Y 1npomy (parmenti 6auumo crpaTeriio BUOIPKOBOIO 30epeskeHHs peadiii.
«Borpau» tpancaitepyerbea Ak “bograc” 6es3 HOsACHEHH:, OCKIIbKM Jafdi y pPeueHHI 3rajfyeTbes
“goulash”, mo pmae umraveBi KOHTERCTyaJsbHy mimkasky. «Baubru» (rRapTomif, HapizaHa
KpysRaJbliAMU 1 3amedeHa) HeiTpaaisyiorbes no0 “baked potatoes”, BrTpauaioum mianexkTHy
MapKOBAHICTb.

[MiraBum € npuraaz, ge Mioppeil 30epirae jgianexTHe CI0BO y MepekJai Ta CTBOPIOE PEMOBAHY
koHcTpykuilo: «Tyit y wac EpyMmiLi, aBars OaHbkM, We 0JaH, a Wy Oucmpenvro do mac y
«Sarapnamevruii asmodyc» 3asimaily [3, c. 362] — “Bake some taters!” Styopa answered. “Grill
‘em, no oill” Styopa made up a jingle on the spot” [8, c. 370]. ¥ upomy keiici Mmu crocrepiraemo
CYTTEBE CEeMaHTHUHe CIIPOIIEHH:: MUTOMO 3aKaplaTchki HOMIHANii Kaprommi «kpyMmmai (repmaHism
4epes yropebke MOCEpPeHHUITBO) Ta «OaHbKI) (MOKAJIbHUI JIaNleRTHSM) PelyKoBaHI 0 POSMOBHOTO
aMepHKaHCcbkoro BapiaHrta ‘“taters” (agepesa Big “potatoes”). Ilepernanaura csigomo obupae
cTpareriio gomectukanii, sbepiraioun AMHAMIKY puMoBaHOro sakiaury (jingle), mpore mnoBHicTio
HIBEJIOI0UH JIHIBOKYJBTYPHY crenuiky mepuojzkepena. Ilas maiGyrHix ¢lrosoris ueit npukian
CTae IIHUM HIAUPYHTAM IS AMCKYCil 1010 iepapxii nepekjajanpkux pilleHb. 30Kkpema, MOCTae
NUTAHHA: YU He JONIJIbHINMM O0ya0 6 y IbOMy KOHTEKCTI BjaTucsa 1o (openizamii Ta s36epertu
JekceMy “krumpli” Ak yHikaabHUII Mapkrep JOKyCy, HaBIiTh I[IHOI BTPATH PUMOBAHOI CTPYRTYpHU?
Taruii aHa i3 BUNTH CTYIEHTIB PO3PIBHATH (DYHKI[IOHAJBHY eKBiBAJEHTHICTH (30epesmeHHs «[yXY»
RaAPTy) Ta POPMATBHY TOUHICTH (30epeskeHHA KyAbTYPHOTO KOLIY).

Baromum g8 ampakTHuHOTO po3060Opy € TIPHKJIAJ Ieperaany (parMeHrta, IO OINHUCYE
NPUTOTYBAHHA TPAIUIIHUX [OMAIIHIX M sAcHUX BuUpoOiB: «...A Cmwona, nanesno, exce 0ys ¥y
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nideani, mogce, Pisas Mm'8co Ha NOPULHHT wWMamKrU, moxe, 3ouparucs 3 Mapeimorwo wu mo 3
Xpucmunor wpymumu rypems [3, c. 381). — “He would be cutting the meat into portions or
setting up to make sausages with Margita and Christina” [8, c. 390]. [lianextHe «rypKm»
MeperIaIaeThes HefTpasbHuM (PYHRIIIOHAJBHUM eKBiBajeHTOM “sausages”. Taka crparerid
IPU3BOJUTH 10 HiBeJIOBAHHS eTHOI'PA(PiYHOI0 KOMIIOHEHTA, ajike T'yPKa € aBTeHTHYHOI CTPaBOIo,
AKa 3a IHTpeJieHTaMH Ta Croco60M TPUIOTYBaHHA Takie a0 OpuraHcbkux “black pudding”
(kpoB’sina) abo “white pudding” (miBepra 3 EKpymow). OueBugHO, IO TEpeRJIAJAUYKA CBiTOMO
VHUKAJa BHKOPHUCTAHHSA OpPUTAHCHKUX JIHTBOKYJbTYPHHX aHAJOriB, abum samobirtu HebamaHiil
KYJAbTYpPHIll MiaMiHI yKpaiHCBROTO TEKCTY. IR Maf/'l6yTHiX (pimosoriB 1eil Kefic BIAKPUBAE HPOCTIP
JUIs TIOWIYRY aMbTePHATHBHUX CTPATEriii: uu JA0UiIbHO Oya0 0 3éeperTH TpaHcaiTepoBany (popmy
“hurky” (3a anajgorieo 3 y:ke BiTOMHM aHIJIOMOBHOMY umTadeBi “salo”), 3aGesmeunBmu TepMiH
koMeHTapeM? Yu Morsio 6 3aJdydeHHS PO3MOBHUX AaHTJIfiCbKUX BiANOBITHUKIB, AK-0T “links” um
“chubs”, wkommencyBaTu BTpaTy [iajekTHoro sabapBieHHs opurinaay? Taka muckycis BUUTH
CTYJEHTIB PO3YyMiTH, mo BuOIp Mi HefiTparizalieo Ta 30epe:keHHAM eK30TUBMY — e 3aBEKIU
cTpaTeriuHe pilmeHHs, AKe BUSHAYAE PiBEHb aHTPOIOJIOTIYHOT TVIMONHN HepeRaay.

PosrasgnemMo mepermaj JekceMu «J1eKBap», M0 BUCTYIIAE BY3JIOBUM €JEMEHTOM BaRapIaTchKol
no6yToBoi KyaAbTypH: «[Ipucmasasia xasy i macmuia na rai6 JeKBap, cama cidara cooi 3a cmi,
neped Hew casaa 3aauma conyem yepamar [3, c¢. 58], “...then would pour herself a cup of coffee,
spread jam on a slice of bread, and sit down alone at the table. The oilcloth threw brilliant
sunshine back at her” [8, c¢. 60]. Ilna Hocia 3akapmaTcbKOro MOBHOT'O KOAY «JeKBap» — Iie He
IPOCTO JEHOTAT COJOJKOTO MPOAYKTY, & CRJIQNAHUIA KyJBTYPHUH KOHCTPYKT, IO I103HAYAE
ABTEHTUYHE CJAUBOBE TIIOBUJIO, fAKE TPAAUIINHO BHUBAPIOETHCA [0 HAJArycTOl KOHCHCTEHIl 6e3
OJABAHHA IYKPY MPOTATOM no6u. Bubip Ha KopueTh 3arajbHOTO MOHATTS “jam” € TIPURJIATOM
ceMaHTHYHOI Hefirpasisauii (rimeponiMiuHoro mepekxaazy). ¥ pesyabrari takoi TpaHcdopmarii
HOBHICTIO HIBEJIOETHCSA TEXHOJOIIYHA T4 CMAKOBA YHIKAJIbHICTH MPOJYKTY, & TEKCT BTPAvae CBOIO
aHTponogoriuny mocroBipHicTs. Ileii Keiic imocTpye poboTy mepekJagaia B yMOBaX «KyJbTYpHOI
JakyHW», e 3aJiasd 30epeskeHHs AuHaMikM omoBigi Ta 3posyminocri mii H. Mioppeit mepTBye
eTHOrpa(iuHolo crenugikowo. Ilix vac HaBuaJsbHOrO aHaJi3y CTyJeHTaM BapTO 3alpOIOHYBaTU
HLIAXY TIPATMATHYHOT KOMIIeHcAlll. 30KpeMa, MOIIJIbHO OOTOBOPUTU MOMKJIMBICTH JTECKPUITHBHOTO
(ommcoBoro) meperaasy a0 BBeJeHHsA KOHTEKCTYaJbHUX YTOYHEHb (AKIEHT Ha TYCTHHI 4n
crierugiTHOMY KOJbOPi), MO [03BOJUIO O AHTJIOMOBHOMY YHMTaueBi ieHTH(IKyBaTH «IeKBap» AR
moch BifIMiHHE Bifl TUTIOBOT'O eBponef/’ICLRoro KOH(ITIOPY YU JIsKREMY.

AHasli3 ommMcy eKCTep’epy YHIOPOACHRAX OCeJb [03BOJAE MPOCTEHRUTH TPaHCPHOPMALLiO
JMOKATLHON0 TOTIOCY B yHIBEPCATbHY BI3yabHy [ECKDHIILiI0, MO € BAKIUBAM A POBYMiHHSA
crTpaTeriii mparMatuuHOl ajantaiii: «Y KIMEePTax Oysaa 3enenv, yeIIU KEIMU — NEPEBAHHO
mposndu»r (3, c. 7). — “Behind the fences, front gardens stood verdant and full, dotted with
flowers, mostly roses” [8, c. 58]. ¥ moganomy Buie ¢parMmenti, Jexcema «KimkepT» (Bif yrop.
kiskert — wmammii cajok) € CaMOOYEBUHHM JHIBOKYJIHTYPHUM MapKepoM /A BaKaplmaTchbKoro
penumienra. TyT neperaajaika BIa6ThCs JI0 MOABIAHOT cTpaTerii: mo-mepme, 3AiCHIO6 eKCILIIKAILi0
npocropoBoi ctpykrypu (behind the fences), wmarepiamisyounm mjad aHTJIOMOBHOTO 4YHTada
NpUTaAMaHHY  VMKTOPOJCHRUM  TaJdicafHURaM IHTHMHICTH Ta  BiITOPOJKEHICTh;  MO-ApYTe,
BUKOPUCTOBYE (yHKIIoHANbHUI BinmoBimuuk “front gardens”, skuit ToyHO JOKAJI3y€e 06’€KT Y
Me:Kax MpUOYANHKOBOI TepuTOpii, YHUKAKUM TIPH I[OMY KOI'HITHBHOTO IHMCOHAHCY, IO Mir OH
BUHUKHYTH IpK TpaHcaiteparii. Taxuii miaxin napuae cTyeHTiB-Nepek1afaiis 6auntu B opurinai
He TIPOCTO JIEKCeMY, a IMCHY CIeHy, e PEROHCTPYKILA BISyaabHOro 00pasy Ta JOTIiKM XYI0HKHBOTO
POCTOPY CTAE MPIOPUTETHOI HAZL GYKBAILHUM BIITBOPEHHAM eTHOTpadisuy.

Oco6auBuil HaykOBUil iHTepec /A BUBUYEHHS CTpaTeriii BiITBOpeHHS a(eKTHBHOTO MOBJEHHS
MepPCOHAKIB CTAHOBUTH AHAJI3 MepeRaaIy JeKceMu «HeBaJoBIIHUi (Bif yrop. wald — crpaBikHiii,
mificnuii, npugatHuit): «... Mapeima céapuna npuaiodno mozymmuvoeo c6oeo 3ams, a menep, oau,
noOMpPIoOnUL i 33mo, 60 cun i saracuuii do sazdiecmea HepagdoBmHMA! (3, c. 382] — “...the reason
Margita had raked her omnipotent son-in-law publicly over the coals, and then came calling
because her own son was shit at husbandry and would never learn” [8, c. 391]. Hina Mioppeii
TpaHchopMy€e Iie 3aKapraTcbke IOHATTA, BIAIOYNUCH [0 BUPA3HOTO CTHIICTHYHOI'O KOHTPACTY.
[loemnannsa nusbkoro posmoBHOTO perictpy (shit) 3 apxaiunum, maiixe GiGJifiHUM 3a 3ByYaHHAM
“husbandry” ctBopioe crermudivauit ederr, ARUE Momke crpuiiMaThucsa fAK CIpoda KOMIEHCYBaTH
BTpaueHy aBTEeHTHUHICTh depes iHTeJdeRTyaabHy Tpy. Had crymenta-¢inomaora 1eil (parmMeHnt crae
npocTopoM s (axoBoi peduiekcii: UM € Take MOEAHAHHS HUSBKOIO PEricTpy Ta JEKCHIHOIO
icTOpUBMY a/IeKBATHOI0 KOMIIEHCALIEI0 BTPATCHOro JOKAILHONO KOJIOPHTY? Y AMJAKTHIHOMY BIMipi
Heil TPUKJIAJA [EeMOHCTPYE PHUSWKHM IIepexXofiy Bii perioHaJbHOT aBTEHTHYHOCTI [0 «3arajbHOl
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posmoBHOCTI» (general colloquialism), me crermugivyna 3akaprnarchka MeHTAJbHICTH MOe OyTH
HiBeJbhOBaHa arpecuBHOI0 COITIOJMIHTBICTHUHOWI aaNTalli€l0 11iJb0BOI MOBH.

3aBepuIaJbHAM €TANOM aHaJIi3y Ma€ CTATH POsIJAl (parMeHTiB, e crenudidHa MopgoJoria Ta
JEKCHKa CTaloTh IHCTPYMEHTOM ecRaJallii Mimoco6ucricHoro mporucrosHua. HaidickaagHimmm
BaBIAHHAM [ TIEepeKJajada € BUIAJKU, KOJIM caMe TpaMaTHdHi (popMH (30KpeMa 3aKkapraTchbka
(opMa MHUHYJIOTO Yacy Ha «-ichb») Ta JORAJbHI HOMIHAIl BH3HAYAITH eKCIpecuBHe 3a0apBJeHHS
MOBJIEHHEBOTO akTy: «He Oiposap-ics? Yuimrro pozpaans-icb ma i menep uo — xidba 6 NOLIMUKY
nidew, sx ropjgom!» (3, c. 383] — “Too good to work at it, like anyone else. You done ruined

everything you had so what are you gonna do now? Go into politics, eh? Ha!” [8, c. 391]. ¥
npboMy HacuueHomy ypusry Hina Mioppeit npornonye rommiekcHuil mixif 10 HoA0JaHHS MOBHOI
acumeTpii. AHamisyouu Teper;aan jiecaoBa «bipoBaTw» (Bim yrop. birmi — OyTH B3HaTHUM,
CIIPABJATHUCA), MU TIOMiYaEMO TPaHCPOPMAIIil Yepes ONucoBy KOHCTPYKIiI “too good to work at it”.
Ile mosBoaAe TepenatTu He MPOCTO (PIBUIHY HECTIPOMOKHICTH, & IPOHIUHWII 3aKW[I Y JiHOMAX Ta
saposymijgocTi repos. HatomicTh 3aiiMeHHUR «yIIUTKO» (BCe) OpraHiuHO BOYIOBYETHCA y CTPYKTYPY
“everything you had”, mo B3aGesneuye npuponHe 3BYyYaHHA AHIJIOMOBHOT'O BHCJOBJIOBAHHS.
Haii6inbm J_{HCRyciﬁHHM pileHHAM € neperJIaj OIMHUALI] (ROBJIOTI) (Bim yrop. koldus — smebGpak,
BOJIOIIOTA) 1epes HefiTpanbny koHerpykiin “like anyone else”. Taka crpareris sHaYHO NPHUTIyITye
arpecuBHy TOHAJBHICTb OPHUIiHAMY, MPOTE I[I0YACTH KOMIEHCYEThCS BarajbHOI —IJIY3JUBOI0
IHTOHAIII€I0 PerTikY.

Buropucranns Hinow Miwoppeii konerpykiiii Ha kmrantr “done ruined” a6o ckopoueHHHA
“oonna”, mpuTamMaHHUX adpoamepuraHcbkoMy BepHaryaapy (AAVE) a6o miBgeHHHM aianexram
CIITA, nocrae sk cmiquBuil arT AiaiekTHol anaJgorii. IIpore B Mesax mpodgeciiiHOT TiAroTOBRY
MaiiOyTHi# (inoJoT Mae KPUTHIHO OIIHUTH €THYHI Ta COIIONIHTBICTHYHI PUBWKM TAKOTO PillleHHA.
HKorouoBuM TmMTaHHAM 1A AUCKYCil € Te, UM He MPOBOKYITH IIi MapKepd y IiJIbOBOTO PEITUITi€HTa
xuOHI pacoBi uu reorpadivHi acorialii, Mo BCTYNao0Th y JUCOHAHC i3 3aKapIaTChbRUM JOKYCOM.
Amnaniz Takux mparMaTHYHUX IMILTIKAI# HABYAE€ CTYAEHTIB, 0 BUOIp MOBHOTO KOy — Iie He MPOCTO
TeXHIYHUI TOnIyK eKBiBaJeHTa, a IJIMOOKa COIIOKYJbTYpHA BimmoBimasbHicTh. BoHa BuUMarae Bif
nepekajiaua yeBiloMIeHHA BCbOrO CIIEKTPA I0JATKOBUX 3HAYCHb (KoHOTAITi{T), IKI MEUMOXITh 3UUTYE
Hociit MoBu reperany. Taruil AupakTHIHUA MAXIA 108BOJsE CTYAEHTAM 3DOSYMITU: 3aMiHa OJHOTO
JOKAJBHOTO KOy iHIMUM (HATIPURJIAN, 3aKaplaTChKOro — IMiBAeHHOAMEPUKAHCHKAM) MOKE CTBOPUTH
e(eKT «KyJAbTYpHOI NiAMIHM», e aBTeHTHYHa YKpaiHCbKa 1NE€HTUYHICTb pPO3MUBAETHCA Uepes
3aHAJITO BIi3HABAHI CTEPEOTUIIN IIIHLOBOI RYJALTYPH.

JdupakTuyHuil noTexiajg MaTepiaiay Ta erparerii (popMyBaHH: NepeKaaJanbKkoi KOMIIeTeHIlii.
Hasepneni ¢parmentn 3 pomany Oxcann Jlynummnoi B inrepuperanii Hinu Mioppeii cranosisars
LWiTiCHY eMIIPHIHY OCHOBY [ (OPMyBaHHA araTopiBHeBoi MOJeNi HaBYAHHS XY/O0KHBOTO
nepekaagy. Mu posrasgaemo uefi mMarepian sk IHCTPYMEHT 3aHYPEHHS CTy[eHTa B «IpoCiaeMHe
10JIe) MEePeRJIaJ03HABCTBA, e KOKHEe PIlleHHs € aRTOM GalaHCyBaHHs MiK JIHIBICTHYHOK TOYHICTIO
Ta COUIOKYJIBTYPHOIO aJeKBATHICTIO. Jlorika HaBuaHHA B Me:KaxX Takoi MeTONUKM Iependadae
TOCJLOBHNIT MepeXifl Bil aHAMIBY OMHCIB 10 KPUTUIHOTO OCMHUCIEHHA Ta TBOPUOrO CHHTE3Y.

[IepmoueproBum BaBEaHHAM BURJIAAAYA € CTUMYJIOBAHHA COIIOJIHTBICTUYHOI NEKOHCTPYRILT
TercTy. CTy/IeHTH Mal0Th HABUYUTHCS iTeHTU(IRYBATH JOKAJbHI MOBHI KON He SIK JIEKCUUHI aHOMAJIIT,
a fAK Mapkepu coIjiaibHOi cTpaTudirarii Ta TeHAepHOoi iMeHTHYHOCTi. AHAJMI3YIUN MOBJIEHHS
Mapritu um Crbonm, Maii6yTHill Tepekjgajad IOBUHEH 3YUTATH B3a MAiaJeKTHOI (OPMOI0
naTpiapxXajgbHi IIHHOCTI Ta «eTHRY Trasfiuy», IM0 TPOTUCTABIAETHCA IHTeJeKTyasabHill pedaercii
ros10BHOro reposi. Lle gopmye HaBHIRY repMeHeBTHYHOrO UHTAHHS, e MeperJaj MOYMHAETHCA 3
PO3MISHABAHHA if|e0JONIHOrO Ta KY.IbTYPHOIO MiATEKCTY, IMILIIIUTHO 3aKIa1€HOT0 B OPUTiHAII.

Hacrynuuit piBenb aumarTudHoi B3aeMojii mependayae KpUTHYHY Bepu@ikaliiio cTpaTeriqsHoro
neperJaaianbkoro Bu6opy. CTyaeHTaM NporoHy€EThCA TIPOBECTU CUCTEMHE KapTorpagyBaHHsA pillleHb
nepekJgaziavda, KJIacuikywoun ix 3a Kpurepismum «(openisaiia — momecturamis». OcobiuBa yBara
IPUJIIAETHCA aHAJI3y HerocT ioBHOCTI, a came: 4YOMy B OJHHMX BUIAJKaxX IeperjJagadyka 00upae
paguRaJbHy HefiTpadisario JoraabHoro roxy (hired cooks), a B iHIMX — BAA€THCA 0 IpaMaTHIHIX
neopmaniii  (wishn’t, done ruined)? Taka amarmiTmuna pobora M036aBJIAE CTYAEHTIB iMM03ii
iCHyBaHHs «yHIBEPCAJHHOTO QJTOPUTMY» Ta MiJBOIUTH 10 PO3YMIHHSA MEPERIATy AK CUTYaTHBHOI'O
BUOOPY MpiopuTeTIiB.

BasmauBuM KOMIIOHEHTOM HABYAHHSA € 3&JyYeHHA PEIENTHBHOI €CTETHKH Ta eTHYHOT'0 aHAaJi3y.
BuropucranHs TONAPHUX OIIHOK KPUTHKIB (BiJ 3aKWMIB y «KapUKATyPHOCTI» JI0 CXBAJEHHA
ABTEHTUYHOCTI) /03BOJIAE TIEPETBOPUTU ayAUTOpilo Ha aAuCKyciitnuit Maiinanuuk. CryneHTn
HaBYAlOTHCA TIOMIYATH COIIOKYJAbTYPHI PUBUKH MepEKAJABRUX pillleHb, 30KpeMa eTUYHI IMILIiKaIil
BUKOPHUCTaHHA a)poaMepuKaHCbKOI'0 BePHARYJIAPY [/ llepefadi 3akaplaTcbkoro MoBHoro koxy. Ile
BUXOBYE Mpodeciiiny BiAmoBiIaIbHICTh, ajke MaiiOyTHI ¢axiBelb Mae YCBIIOMJIOBATH, IO
BUKOPHUCTAHHSA TI€BHOT'O BapiaHTy 4M [iaJeKTy IiJb0BOI MOBHM aBTOMATHYHO IMEPEHOCUTHh HA TEKCT
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cren@iyHi pacoBi YU COIIAMBHI CTEPEOTUIIN, AKI MOKYTh JUCOHYBATH 3 OPUTIHAJBHUM KYJbTYPHUM
KOHTEKCTOM.

3aBepmaJbHa (asza AUJAKTHIHOTO [HUKJIY 0a3yeThcd Ha MNPArMaTHIHOMY MOJEJNIOBAHHI.
CryneHTam TIPONIOHYEThCA BUCTYNUTH B POJi «pefakTopa-cTparera», AKdil Mae 3amporoHyBaTH
BJACHY KOHUEIII0 MOJOJAHHA KyJIbTYPHUX JAKYH (AK-OT YrOPCHKUX 3amo3nueHb 9u 00pA0BIX
pednrarusis). Tepes sicraBieHHA aibTePHATHB — BLL CTBOPEHHA Ia0Capiio 10 KOHTEKCTYalbHOI
eKCILIKALIl — (POPMYEThCS BJATHICTH IPOrHO3YBATH PELENIil0 TEKCTY PISHUMU LIJILOBUME IPYIaMH.
Takum unHOM, pobOTa 3 JOKAJBHUM KoMoM B pomani «IBan i ®Pebar Orcanu JIyLu/ILHHHm cTae s
CcTyZeHTa-(Pigos0ra MepexofoM Bifi MEXaHITHOrO IePEeROAYBAHHA [0 YCBITOMIEHOI KyJIbTYPHOI
mepiarii. Mu mparsemo BUX0BaTH He TEXHIYHOTO BWKOHABIIA, a Mpo(eciiiHo 3pijoro meperaanava,
3MATHOT'0 MpHUiMaTH BiAMOBiAAbHI TBOPYi pillleHHA B YMOBaX BHCOKOI ceMaHTUYHO! HeBU3HAUYEHOCT,
MepeTBOPIIYN HellepeRJaIHICTh i3 He3A0JIaHHOT0 6ap’epa Ha JsKepeso MpodeciiiHoro HaTXHeHH.

BucHosku. IlpoBenenmit amnamis crpareriii BiTBOpeHHA B3aKapHaTCbKOTO0 MOBJIEHHS B
AHTJIOMOBHOMY TI€peKJaJi 3acBiluye, 1o podoTa 3 MOAIOHMMHU TeKcTaMK BUMAarae BiJ MaiGyTHBOTO
¢axiBug 37aTHOCTI 6AUNTH 32 MOBHOW (POPMOI0 TIMOWHHI COIIORYJABTYPHI Komu. Bumamkm, romam
no6yToBI Ha3BM CTpaB UM cHelnu(pidHi TpaMaTHIHi KOHCTPYKUII B3aMiHIOIOTbCA HeATpaIbHUMU
BifimoBigHKAMI a60 JiaJeRTHUMU aHAJOTaMHW 3 aMepPUKAHCHKOI KYJbTYPH, CTAIOTh JJA CTYIEHTIB
HAOYHUM JIORA30M TOTO, IO TepeRaa] — Ie He TTONIYK PiBHOBHAYHUX CJiB, & CIpo6a TPUMUPHUTH pisHi
citorsianu. Posraam mocsimy Mioppeit kpise mpusmy mnpodeciitHoi BiAmoBigaJIbHOCTI BYUTH
MaiiGyTHIX (il0JIOTIB PO3PISHATH TeXHIUHE CIPOIIEHHSA TEKCTY Ta CBIOMY BMiHY #OT0 KyJbTYPHOI'O
3a0apBieHHS, 10 € BEpail Bas/INBAM TP Po6OTI 3 Takoo O0araTomapoBOi0 IPO3010, AK POMaH
Oxcann Jlymummnuoi «IBan i ®eban. Linxicts Takoro mizxomy B HaBUAHHI MOJATAE Yy 3MillleHHI
yBaru 3 JIHTBICTUYHOTO KOIiIOBAHHA Ha 3MiCTOBHy iHTepIpeTalin, e KOMkHA (KyJAbTypHA MKy Ha)
CHPUIIMAETHCA SIK IOMWITOBX [0 CAMOCTIfHOrO MOUIYRY. SaMmiCTh 3aydyBaHHS IOTOBHX CTpaterii,
CTY/IeHTH ONAHOBYIOTh MHCTELTBO BUOODY IPIOPUTETIB, HABYAITHCSA IPOIHO3YBATH PEAKILiI0
iHO3eMHOT0 YUTavYa Ta YCBIILOMJIIOIOTL BiIMIOBIIAJMLHICTh 34 Te, AK BOHU NPEJCTABJIAITL CBOIO
KyJAbTYpY CBiTOBi. ¥ Takmil croci6 MU BHXOBYEMO IleperJajiaua-IocIifHuKa, s AKOTo pobora 3
HeleperJIaJHIMI eJeMeHTaMHu CTae He TpodeciiiHon MOopaskoln, a MOMKJIMBICTIO BUABUTH BJIACHY
(axoBy camocrifiricts. Takuil miaxia mepeTBopioe HABYAHHSA HA TOCHiI;ReHHA MOBHOTO CEpe/lOBUINA,
roTyiour (PaxiBIlfd 10 PO3B’A3aHHS HANCKIAIHININX 3aBIaHb ¥ cepi MiKKYJIbTYPHOI B3AEMO/III.
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LOCAL LINGUISTIC CODE AS DIDACTIC MATERIAL IN TEACHING TRANSLATION TO PHILOLOGY
STUDENTS (A CASE STUDY OF OKSANA LUTSYSHYNA’S NOVEL “IVAN AND PHOEBE”)

Summary. The article provides a rationale for using culturally marked literary texts as a tool for developing the strategic
competence of future translators. Based on Oksana Lutsyshyna’s novel “Ivan and Phoebe” and its English translation by Nina
Murray, the authors analyze strategies for recreating the Transcarpathian language code, which functions as a complex
sociolinguistic system with historical Hungarian, Slovak, and German influences. The researchers conclude that working with
local language codes requires translators not only to recode linguistically, but also to hermeneutically comprehend the cultural
memory of a community and its regional identity. A detailed comparative analysis covers the translation of culturally marked
vocabulary (corauxa, 6ipoBaTH, HeBAJOBIIHUH, KilkepT), culinary realities (monka, kpymm, 6aHBRU, I'YPRH, JEKBap, epoII
mirmTa, najeHka, 6orpad, mworeMei), ritual discourse, ete. Particular attention is paid to strategies of grammatical stylization
and their sociocultural implications, which raises the issue of ethical responsibility for the adequate cultural representation of
the source text. The study proves that the analysis of culturally saturated texts contributes to a qualitative transition in
teaching from mechanical linguistic recoding to deep cultural mediation and complex hermeneutic analysis. The proposed
didactic model involves a step-by-step approach to sociolinguistic deconstruction, mapping the translator’s strategic decisions,
and independent pragmatic modeling of alternative options. The results of the research confirm that the use of fragments of
contemporary prose that are difficult to translate activates students' professional reflection, teaching them to find an effective
balancing point between linguistic accuracy and sociocultural adequacy in conditions of high semantic uncertainty. This
methodological approach transforms learning into a process of in-depth study of the linguistic milieu, preparing specialists to
solve complex tasks in the field of intercultural interaction and representation of national identity in a global world.

Keywords: translation training, local language code, cultural specificity, Transcarpathian dialect, pragmatic
adaptation, Oksana Lutsyshyna.
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